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З процесом розширення Союзу багатомовнiсть стає одним iз ключових еле-
ментiв європейської iнтеграцiї. ЄС засновано на принципах рiзноманiтностi
культур, звичаїв i вiрувань, i це все включає й мови. Таке розмаїття втiлено
в девiзi ЄС — «єднiсть у рiзноманiтностi». Мови є основою для європейцiв, якi
хочуть працювати разом, а сприяння мультилiнгвiзму стало одним iз способiв
їх об’єднати. Пiд «мультилiнгвiзмом» в ЄС розумiють «спроможнiсть спiльнот,
груп та окремих осiб застосовувати на постiйнiй основi бiльше нiж одну мову у
своїй повсякденнiй дiяльностi» [1]. З iншого боку, мовна полiтика є сферою пов-
новажень кожної держави-члени ЭС, якi намагаються не лише слiдувати вимо-
гам ЄС щодо мультилiнгвiзму, але й враховувати iнтереси власного суспiльства.
А це позволить до неоднакового розумiння мультилiнгвiзму країнами.

Мета нашого дослiдження — перевiрити гiпотезу, що ефективнi комунiкацiї на
основi розвитку мультилiнгвiзму сприяють посиленню монолiтностi об’єднання
європейських держав в структурi ЄС.

Основна гiпотеза дослiдження: мультилiнгвiстична полiтика ЄС сприяла
змiцненню єдностi спiльноти i на сьогоднi об’єднання європейських держав в
структурi ЄС представляє собою досить монолiтну цiлiснiсть. Альтернативна
гiпотеза: попри зусилля центральних органiв ЄС щодо втiлення планiв мовної
полiтики, вiдцентровi тенденцiї в спiльнотi є вiдчутними i в структурi спiльно-
ти добре проглядаються подiл її на частини, зокрема з погляду лiнгвiстичного
ландшафту.

Для аналiзу введено поняття «лiнгвiстичний ландшафт», яке асоцiюється з
мультилiнгвiзмом i тлумачиться як загальна картина мов, якими володiють i ко-
ристуються в країнi. Тобто лiнгвiстичний ландшафт асоцiюється з мультилiнг-
вiзмом. Основними складниками мовного ландшафту є: розвиток нацiональних
/ регiональних мов країни; вивчення та рiвень знань iноземних мов в країнi;
вивчення мов країни iноземцями, якi перебувають на територiї країни; викори-
стання мов у функцiонуваннi дiяльностi держави, державних установ, бiзнесу;
мiжнароднi комунiкацiї, якi здiйснюють громадяни країни.

Якщо проаналiзувати мовну полiтику ЄС загалом i мовну полiтику держав-
членiв, то можна переконатися, що основнi напрями цих полiтик цiлком адекват-
но проектуються на структуру лiнгвiстичного ландшафту саме в такому тлума-
ченнi. Це дає пiдстави бути впевненими, що вивчивши структуру лiнгвiстичного
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ландшафту, ми фактично матимемо картину наслiдкiв полiтики мультилiнгвiз-
му ЄС та її учасникiв.

Вважаємо, що лiнгвiстичний ландшафт змiнюється в межах двох крайнiх
рiвнiв: 1) рiвень монолiнгвiзму, коли держава жорстко захищає й пiдтримує на
офiцiйному рiвнi одну нацiональну мову (як, наприклад, Францiя чи Велико-
британiя), не забороняючи при цьому вживання iнших мов, але суто на побу-
товому рiвнi; 2) рiвень мультилiнгвiзму, коли офiцiйно заохочують використан-
ня кiлькох мов у практичнiй дiяльностi й комунiкацiях з iншими (наприклад,
полiтика мультилiнгвiзму ЄС, яка закликає громадян до володiння рiдною мо-
вою плюс двома iншими, як правило, регiональна мова плюс англiйська чи мова
найближчого сусiда плюс англiйська). Однак, природно, що у бiльшостi країн
лiнгвiстичний ландшафт набуває якогось промiжного стану, наприклад, коли,
будучи монолiнгвальними, уряди популяризують пiдвищення рiвня володiння
iноземними мовами.

Побудова системи узагальнюючих iндексiв, кластерний i факторний аналi-
зи дали змогу довести, що чим вищий рiвень лiнгвiстичного ландшафту, тобто
чим вищий рiвень мультилiнгвiзму, тим вищий рiвень монолiтностi об’єднання.
З’ясовано чинники, якi сприяють розвитку лiнгвiстичного ландшафту країн-
членiв ЄС.

На основi аналiзу лiнгвiстичного ландшафту країн-членiв ЄС можемо вис-
нувати, що мультилiнгвiзм спроможний посилити монолiтнiсть ЄС. З одного
боку, широке використання мов посилює когезiю у межах Європейської Спiль-
ноти, а з iншого — вимоги для мiгрантiв стосовно володiння державною мовою
сприяють не лише їх iнтеграцiї до нового суспiльства, але й посилюють взає-
модiю на нацiональному й локальному рiвнях. Дослiдження продемонструвало,
що країни з високим iндексом лiнгвiстичного ландшафту — це переважно краї-
ни Захiдної й Пiвнiчної Європи, п’ять країн-засновниць й двi країни першої, три
третьої й двi четвертої хвиль розширення з високим рiвнем ВВП. Вони є лiдера-
ми за використанням iноземних мов в освiтнiй дiяльностi, ефективною мовною
полiтикою iнтеграцiї мiгрантiв, вжитку iноземних мов в буденнiй практичнiй
дiяльностi й мiжнароднiй комунiкацiї за допомогою Iнтернету. Низький iндекс
лiнгвiстичного ландшафту мають країни переважно Пiвденної й Схiдної Євро-
пи, з нижчим рiвнем ВВП, якi пiзнiше приєдналися до Європейської Спiльноти.
Вони ж i вiдстають за згаданими вище показниками, ймовiрно через те, що ще не
спромоглися розробити ефективних механiзмiв впровадження мультилiнгвiзму.

Отже, статистичнi данi пiдтверджують гiпотезу, що високий iндекс (рiвень
розвитку) лiнгвiстичного ландшафту демонструє домiнування доцентрових сил
в окремих державах-членах й сприяє монолiтностi ЄС; натомiсть низький iндекс
лiнгвiстичного ландшафту, який загалом притаманний монолiнгвальним спiль-
нотам, свiдчить про слабку когезiю й переважання вiдцентрових тенденцiй, що
послаблює монолiтнiсть Європейської Спiльноти.

[1] Commission of the European Communities. Final Report. High Level Group on
Multilingualism. European Communities, 2007. 36 p. [Електронний ресурс]. Доступ-
но: http://biblioteca.esec.pt/cdi/ebooks/docs/High_level_report.pdf.
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